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 שמות מ׳:ל״ח

ל־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔ם וְאֵ֕שׁ תִּהְיֶ֥ה לַ֖יְלָה בּ֑וֹ לְעֵינֵ֥י  (לח) כִּי֩ עֲנַ֨ן יְהוָ֤ה עַֽ
ם׃ ית־יִשְׂרָאֵ֖ל בְּכָל־מַסְעֵיהֶֽ  כָל־בֵּֽ

 
Exodus 40:38 

(38) For over the Tabernacle a cloud of the LORD rested by day, and fire 
would appear in it by night, in the view of all the house of Israel throughout 
their journeys. 
 

 

 שמות ל״ב:ל״ב

בְתָּ׃ סִּפְרְךָ֖ אֲשֶׁ֥ר כָּתָֽ  (לב) וְעַתָּ֖ה אִם־תִּשָּׂ֣א חַטָּאתָ֑ם וְאִם־אַ֕יןִ מְחֵ֣נִי נָ֔א מִֽ
 
Exodus 32:32 

(32) Now, if You will forgive their sin [well and good]; but if not, erase me 
from the record which You have written!” 
 

 

 שמות י״ג:כ״ב

ם׃ (פ) עָנָן֙ יוֹמָ֔ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖שׁ לָ֑יְלָה לִפְנֵ֖י הָעָֽ  (כב) לֹֽא־יָמִ֞ישׁ עַמּ֤וּד הֶֽ
 
Exodus 13:22 

(22) The pillar of cloud by day and the pillar of fire by night did not depart 
from before the people. 
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 שבת כ״ג ב:ה׳

 דביתהו דרב יוסף הות מאחרה ומדלקת לה אמר לה רב יוסף תניא לא
 ימיש עמוד הענן יומם ועמוד האש לילה מלמד שעמוד ענן משלים

 לעמוד האש ועמוד האש משלים לעמוד הענן סברה לאקדומה אמר לה
 ההוא סבא תנינא ובלבד שלא יקדים ושלא יאחר:

 
Shabbat 23b:5 

The Gemara relates that ​Rav Yosef’s wife would kindle the​ Shabbat lights 
late. Rav Yosef said to her: Wasn’t it taught​ in a ​baraita​ with regard to the 
verse: ​“The pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, 
departed not​ from before the people” ​(​Exodus 13:22), this ​teaches that the 
pillar of cloud would overlap​ with ​the pillar of fire?​ The pillar of fire 
would appear slightly before nightfall. ​And the pillar of fire​ would ​overlap 
with ​the pillar of cloud,​ as well. The pillar of cloud would appear slightly 
before daybreak. Therefore, in lighting the Shabbat lights it is also 
appropriate to light earlier, beginning Shabbat slightly before dark on 
Shabbat eve. ​She thought to​ kindle the lights much ​earlier,​ on Shabbat eve, 
long before nightfall. ​An Elder said to her, we learned: As long as he 
neither​ lights too ​early nor​ too ​late. 
 

 
 ראש השנה כ״ט א:י״ז

 תני אהבה בריה דר' זירא כל הברכות כולן אע"פ שיצא מוציא
 
Rosh Hashanah 29a:17 

Continuing the discussion of performing an obligation on behalf of others, 
Ahava, son of Rabbi Zeira, taught​ the following ​ba-raita​: With regard to 
all the blessings, even if one​ already recited a blessing for himself and has 
consequently ​fulfilled​ his own obligation, ​he can​ still recite a blessing for 
others and thereby ​discharge​ their obligation, as all Jews are responsible for 
one another. 
 

 

https://www.sefaria.org/Shabbat.23b.5
https://www.sefaria.org/Rosh_Hashanah.29a.17


 רש"י על ראש השנה כ״ט א:י״ז:א׳

 אע"פ שיצא מוציא - שהרי כל ישראל ערבין זה בזה למצות:
 
Rashi on Rosh Hashanah 29a:17:1 

... 
 

 

 דברים כ״ט:כ״ח

 (כח) הַ֨נִּסְתָּרֹ֔ת לַיהוָ֖ה אֱלהֵֹ֑ינוּ וְהַנִּגְלֹ֞ת לָ֤ׄנׄוּׄ וּׄלְׄבָׄנֵׄ֙יׄנׄוּ֙ׄ עַד־עוֹלָ֔ם לַעֲשׂ֕וֹת
 אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖י הַתּוֹרָ֥ה הַזֹּֽאת׃ (ס)

 
Deuteronomy 29:28 

(28) Concealed acts concern the LORD our God; but with overt acts, it is for 
us and our children ever to apply all the provisions of this Teaching. 
 

 

 סנהדרין מ״ג ב:ה׳-מ״ד א:א׳

 גמ׳​ ת"ר נא אין נא אלא לשון בקשה
 בשעה שאמר הקב"ה ליהושע (יהושע ז, יא) חטא ישראל אמר לפניו
 רבש"ע מי חטא אמר ליה וכי דילטור אני לך הפל גורלות הלך והפיל
 גורלות ונפל הגורל על עכן אמר לו יהושע בגורל אתה בא עלי אתה

 ואלעזר הכהן שני גדולי הדור אתם אם אני מפיל עליכם גורל על אחד
 מכם הוא נופל אמר לו בבקשה ממך אל תוציא לעז על הגורלות

 שעתידה ארץ ישראל שתתחלק בגורל שנאמר (במדבר כו, נה) אך
 בגורל יחלק את הארץ

 תן תודה אמר רבינא שחודי שחדיה במילי כלום נבקש ממך אלא
 הודאה תן לו תודה והיפטר מיד ויען עכן את יהושע ויאמר אמנה אנכי

 חטאתי לה' אלהי ישראל וכזאת וכזאת עשיתי
 אמר רב אסי אמר רבי חנינא מלמד שמעל עכן בשלשה חרמים שנים
 בימי משה ואחד בימי יהושע שנאמר כזאת וכזאת עשיתי רבי יוחנן
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 אמר משום ר' אלעזר בר' שמעון חמשה ארבעה בימי משה ואחד בימי
 יהושע שנאמר אנכי חטאתי וכזאת וכזאת עשיתי

 ועד השתא מאי טעמא לא איענוש א"ר יוחנן משום ר' אלעזר בר'
 שמעון לפי שלא ענש על הנסתרות עד שעברו ישראל את הירדן

 כתנאי (דברים כט, כח) הנסתרות לה' אלהינו והנגלות לנו ולבנינו עד
 עולם למה נקוד על לנו ולבנינו ועל עי"ן שבעד מלמד שלא ענש על

 הנסתרות עד שעברו ישראל את הירדן דברי ר' יהודה
 א"ל ר' נחמיה וכי ענש על הנסתרות לעולם והלא כבר נאמר עד עולם
 אלא כשם שלא ענש על הנסתרות כך לא ענש על עונשין שבגלוי עד

 שעברו ישראל את הירדן אלא
 (מד.) עכן מאי טעמא איענוש משום דהוו ידעי ביה אשתו ובניו

 
Sanhedrin 43b:5-44a:1 

GEMARA:​ Since the mishna referred to Achan’s sin, the Gemara cites 
several statements concerning that incident. ​The Sages taught ​ in a ​baraita​: 
Joshua said to Achan: ​“Please [​na​]​ give glory to the Lord, God of Israel, and 
make confession to Him.” The word ​“​na​” is nothing other than an 
expression of supplication.​ Why would Joshua employ an expression of 
supplication when approaching Achan? 
The ​baraita​ explains: ​When the Holy One, Blessed be He, said to Joshua: 
“Israel has sinned”​ (Joshua 7:11), Joshua ​said to Him: Master of the 
Universe, who​ is the one who has ​sinned?​ God ​said to him: Am I an 
informer [​deilator ​]? Go cast lots​ and find out for yourself. Joshua then ​went 
and cast lots, and the lot fell upon Achan.​ Achan ​said to him: Joshua, do 
you come to​ execute ​me​ merely ​based on a lot,​ without any corroborating 
evidence? ​You and Elazar the priest are the two​ most ​distinguished 
leaders ​of the generation,​ but ​if I cast a lot upon​ the two of ​you, it will 
perforce ​fall upon one of you.​ What then can you prove from a lottery? 
Joshua ​said to him: I ask of you, do not spread slander about the lots, as 
Eretz Yisrael will​ one day ​be divided by lots, as it is stated: 
“Nevertheless, the land shall be divided by lot”​ (Numbers 26:55). Due to 
you the results of that lottery may be challenged. Therefore, Joshua used the 
word “​na​,” pleading with Achan to confess. 
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Joshua said to Achan: “Please give glory to the Lord, God of Israel, and 
make confession​ to Him.” ​Ravina says:​ Joshua ​won over​ Achan ​with​ his 
words,​ saying: ​Do we ask anything of you but a confession? Make 
confession to Him and be discharged.​ Thinking that if he confessed, he 
would be pardoned, Achan ​immediately​ responded: ​“And Achan answered 
Joshua, and said: Indeed I have sinned against the Lord, God of Israel, 
and like this and like that have I done”​ (Joshua 7:20). 
With regard to the words “And like this and like that have I done,” ​Rav Asi 
says​ that ​Rabbi Ḥanina says: This teaches that Achan misused 
consecrated property from ​three dedications,​ i.e., three groups of property 
that had been dedicated to the Lord. ​Two​ were during wars waged ​in the 
days of Moses, and one​ was ​in the days of Joshua, as it is stated:​ “And 
like this and like that have I done,”​ indicating that he had already 
committed similar offenses twice before committing the offense in Jericho. 
Rabbi Yoḥanan says in the name of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon: 
Achan misused property from ​five​ dedications, ​four​ during wars waged ​in 
the days of Moses, and one in the days of Joshua, as it is stated: “I have 
sinned​ against the Lord, God of Israel, ​and like this and like that have I 
done,”​ with each “and” alluding to an additional prior offense. 
The Gemara asks: If so, ​what is the reason that​ the Jewish people ​were not 
punished​ on Achan’s account ​until now? Rabbi Yoḥanan says in the name 
of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon: Because​ God ​did not punish​ the 
nation as a whole ​for hidden​ sins committed by individuals ​until the Jewish 
people crossed the Jordan​ River. 
The Gemara notes that this is ​subject to​ a dispute between ​tanna’im​.​ The 
verse states: ​“The hidden matters belong to the Lord our God, but those 
matters that are revealed belong to us and to our children forever [​ad 
olam ​],​ that we may do all the words of this Torah” (Deuteronomy 29:28). 
Why​ in a Torah scroll ​are there dots over​ each of the letters in the words 
“to us and to our children” and over the​ letter ​ayin​ in​ the word ​“forever 
[​ad​]”?​ The dots, which function like erasures that weaken the force of the 
words, ​teach that​ God ​did not punish​ the nation ​for hidden​ sins ​until the 
Jewish people crossed the Jordan​ River. This is ​the statement of Rabbi 
Yehuda. 
Rabbi Neḥemya said to him: And does  God ​ever punish​ the nation as a 
whole ​for hidden​ sins committed by individuals? ​But isn’t it already 



stated:​ “The hidden matters belong to the Lord our ​God…forever,” 
indicating that the Jewish people will never be collectively held responsible 
for the secret sins of individuals? ​Rather,​ the dots over the words teach that 
just as​ God ​did not​ ever ​punish​ the nation as a whole ​for hidden​ sins 
committed by individuals, ​so​ too, ​He did not punish​ the entire nation ​for 
sins committed publicly by individuals ​until the Jewish people crossed the 
Jordan​ River. The Gemara asks: ​But​ if so, 
(44a) ​what is the reason​ that in the case of ​Achan they were punished? 
The Gemara answers: Achan’s offense was not a hidden matter ​because his 
wife and children knew about it,​ and they did not protest. 
 

 

 רש"י על סנהדרין מ״ג ב:ט׳:ד׳

 עד שעברו את הירדן - ושמעו וקבלו עליהם ברכות וקללות בהר גריזים
 והר עיבל ונעשו ערבים זה בזה כדאמרינן במסכת סוטה (דף לז:) מיד
 נענשו זה על זה ואפי' לא ידע זה בעבירות שביד חבירו ובימי עכן כבר

 עברו את הירדן:
 
Rashi on Sanhedrin 43b:9:4 

... 
 

 

 סוטה ל״ז ב:ה׳-ז׳

 
 ר' שמעון בן יהודה איש כפר עכו אמר משום רבי שמעון אין לך מצוה

 ומצוה שכתובה בתורה שלא נכרתו עליה ארבעים ושמנה בריתות של
 שש מאות אלף ושלשת אלפים וחמש מאות וחמשים

 אמר רבי לדברי רבי שמעון בן יהודה איש כפר עכו שאמר משום רבי
 שמעון אין לך כל מצוה ומצוה שבתורה שלא נכרתו עליה ארבעים
 ושמנה בריתות של שש מאות אלף ושלשת אלפים וחמש מאות

 וחמשים נמצא לכל אחד ואחד מישראל שש מאות אלף ושלשת אלפים
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 וחמש מאות וחמשים
 מאי בינייהו אמר רב משרשיא ערבא וערבא דערבא איכא בינייהו

 
 
Sotah 37b:5-7 

Rabbi Shimon ben Yehuda Ish Kefar Akko said in the name of Rabbi 
Shimon: There is no mitzva written in the Torah for which forty-eight 
covenants were not established 603,550 times,​ corresponding to the 
population of the Jewish people in the desert. This is because each member of 
the Jewish people received the covenant both for himself and as a guarantor 
for the rest of the Jewish people. 
Rabbi​ Yehuda HaNasi ​says: According to the statement of Rabbi Shimon 
ben Yehuda Ish Kefar Akko, who spoke in the name of Rabbi Shimon, 
there is no mitzva in the Torah for which forty-eight covenants were not 
established 603,550 times; it follows​ that ​for every one of the Jewish 
people​ there were ​603,550​ covenants. 
The Gemara asks: ​What is​ the difference ​between​ the statements of Rabbi 
Shimon ben Yehuda Ish Kefar Akko and Rabbi Yehuda HaNasi? What does 
the statement of Rabbi Yehuda HaNasi add? ​Rav Mesharshiyya said:​ The 
matter of ​a guarantor and a guarantor for a guarantor​ is the difference 
between them.​ According to Rabbi Yehuda HaNasi, every Jew is not only 
rendered a guarantor for every other Jew, but he is also rendered a guarantor 
for every other Jew’s responsibility as a guarantor. Therefore, according to 
his calculation, the number of covenants is multiplied again by 603,550. 
 

 

 אסתר ג׳:ח׳

 (ח) ויַֹּ֤אמֶר הָמָן֙ לַמֶּ֣לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ יֶשְׁנ֣וֹ עַם־אֶחָ֗ד מְפֻזָּ֤ר וּמְפרָֹד֙ בֵּ֣ין
עַמִּ֔ים בְּכֹ֖ל מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתֶ֑ךָ וְדָתֵיהֶ֞ם שׁנֹ֣וֹת מִכָּל־עָ֗ם וְאֶת־דָּתֵ֤י הַמֶּ֙לֶךְ֙  הָֽ

ם׃  אֵינָ֣ם עשִֹׂ֔ים וְלַמֶּ֥לֶךְ אֵין־שׁוֶֹ֖ה לְהַנִּיחָֽ
 
Esther 3:8 

(8) Haman then said to King Ahasuerus, “There is a certain people, scattered 
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and dispersed among the other peoples in all the provinces of your realm, 
whose laws are different from those of any other people and who do not obey 
the king’s laws; and it is not in Your Majesty’s interest to tolerate them. 
 

 

 אסתר ד׳:ט״ז

נִּמְצְאִ֣ים בְּשׁוּשָׁ֗ן וְצ֣וּמוּ עָ֠לַי וְאַל־תּאֹכְל֨וּ  (טז) לֵךְ֩ כְּנ֨וֹס אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֜ים הַֽ
 וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת יָמִים֙ לַ֣יְלָה ויָ֔וֹם גַּם־אֲנִ֥י ונְַעֲרתַֹ֖י אָצ֣וּם כֵּ֑ן וּבְכֵ֞ן אָב֤וֹא

דְתִּי׃  אֶל־הַמֶּ֙לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ר לֹֽא־כַדָּ֔ת וְכַאֲשֶׁ֥ר אָבַ֖דְתִּי אָבָֽ
 
Esther 4:16 

(16) “Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; 
do not eat or drink for three days, night or day. I and my maidens will 
observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the 
law; and if I am to perish, I shall perish!” 
 

 

 שמות י״ט:ב׳

 (ב) ויִַּסְע֣וּ מֵרְפִידִ֗ים ויַָּבֹ֙אוּ֙ מִדְבַּ֣ר סִינַ֔י ויַַּֽחֲנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ר ויִַּֽחַן־שָׁ֥ם יִשְׂרָאֵ֖ל
ר׃  נֶ֥גֶד הָהָֽ

 
Exodus 19:2 

(2) Having journeyed from Rephidim, they entered the wilderness of Sinai 
and encamped in the wilderness. Israel encamped there in front of the 
mountain, 
 

 

 מכילתא דרבי ישמעאל י״ט:ב׳:י׳

 (י) ויחן שם ישראל. כל מקום שהוא אומר ויסעו ויחנו, נוסעים במחלוקת
 וחונים במחלוקת, אבל כאן השוו כולם לב אחד, לכך נאמ' ויחן שם

 ישראל נגד ההר. (שם), מגיד שאמר להם זמן הרבה אתם עושים שם,
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 וכן מצינו שהיו שנים עשר חדש פחות עשרת ימים. – נגד ההר. לצד
 מזרחו של הר; כל מקום שאתה מוצא נגד, פנים למזרח.

 
Mekhilta d'Rabbi Yishmael 19:2:10 

(10) (Exodus 19:2) "And Israel encamped there": Elsewhere it is written "and 
they journeyed," "and they encamped" — they journeyed in quarrel and 
encamped in quarrel. Here, they were of one heart — wherefore it is written 
"and (it) encamped." "and Israel encamped there": He said to them, you will 
be there for a (relatively) long time. And, indeed, we find that they were there 
for twelve months less ten days. "opposite the mountain": to the east of the 
mountain. "opposite" always signifies to the east. 
 

 

 שבת פ״ח א:ה׳

 ויתיצבו בתחתית ההר אמר רב אבדימי בר חמא בר חסא מלמד שכפה
 הקדוש ברוך הוא עליהם את ההר כגיגית ואמר להם אם אתם מקבלים

 התורה מוטב ואם לאו שם תהא קבורתכם אמר רב אחא בר יעקב
 מכאן מודעא רבה לאורייתא אמר רבא אף על פי כן הדור קבלוה בימי

 אחשורוש דכתיב קימו וקבלו היהודים קיימו מה שקיבלו כבר
 
Shabbat 88a:5 

The Gemara cites additional homiletic interpretations on the topic of the 
revelation at Sinai. The Torah says, “And Moses brought forth the people out 
of the camp to meet God; ​and they stood at the lowermost part of the 
mount”​ (Exodus 19:17). ​Rabbi Avdimi bar Ḥama bar Ḥasa said:  the 
Jewish people actually stood beneath the mountain, and the verse ​teaches 
that the Holy One, Blessed be He, overturned the mountain above​ the 
Jews ​like a tub, and said to them: If you accept the Torah, excellent, and 
if not, there will be your burial. Rav Aḥa bar Ya’akov said: From here 
there is ​a substantial caveat to​ the obligation to fulfill the ​Torah.​ The 
Jewish people can claim that they were coerced into accepting the Torah, and 
it is therefore not binding. ​Rava said: Even so, they again accepted it 
willingly ​in the time of Ahasuerus, as it is written:​ “The Jews ​ordained, 
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and took upon them,​ and upon their seed, and upon all such as joined 
themselves unto them” (Esther 9:27), and he taught: The Jews ​ordained 
what they had already taken upon themselves​ through coercion at Sinai. 
 

 

 אסתר ט׳:כ״ז-כ״ח

 
 (כז) קִיְּמ֣וּ וקבל [וְקִבְּל֣וּ] הַיְּהוּדִים֩ ׀ עֲלֵיהֶ֨ם ׀ וְעַל־זַרְעָ֜ם וְעַ֨ל כָּל־הַנִּלְוִ֤ים
 עֲלֵיהֶם֙ וְלֹ֣א יַעֲב֔וֹר לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗ים אֵ֣ת שְׁנֵ֤י הַיָּמִים֙ הָאֵ֔לֶּה כִּכְתָבָ֖ם וְכִזְמַנָּ֑ם

 בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָֽה׃
 (כח) וְהַיָּמִ֣ים הָ֠אֵלֶּה נִזְכָּרִ֨ים ונְַעֲשִׂ֜ים בְּכָל־דּ֣וֹר וָד֗וֹר מִשְׁפָּחָה֙ וּמִשְׁפָּחָ֔ה
 מְדִינָ֥ה וּמְדִינָ֖ה וְעִ֣יר וָעִ֑יר ויִמֵ֞י הַפּוּרִ֣ים הָאֵ֗לֶּה לֹ֤א יַֽעַבְרוּ֙ מִתּ֣וֹךְ הַיְּהוּדִ֔ים

ם׃ (ס)  וזְִכְרָ֖ם לאֹ־יָס֥וּף מִזַּרְעָֽ
 

 
Esther 9:27-28 

(27) the Jews undertook and irrevocably obligated themselves and their 
descendants, and all who might join them, to observe these two days in the 
manner prescribed and at the proper time each year. 
(28) Consequently, these days are recalled and observed in every generation: 
by every family, every province, and every city. And these days of Purim 
shall never cease among the Jews, and the memory of them shall never perish 
among their descendants. 
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